Spoštovani gospod župan, spoštovane gospe in  gospodje, gospodične in gospodiči, prebivalke in prebivalci občine Brežice. V veliko čast mi je, da lahko v letu, ki je posvečeno mojemu očetu, častnemu meščanu občine Brežice, kot uvod v podelitev nagrad za žlahtno kulturno udejstvovanje, povem nekaj besed o dveh doktorjih, jezikoslovnemu in jezičnemu, Toporišiču in Prešernu. 
Med njima so stoletja, a druži ju predanost slovenskemu jeziku in kulturi. Dvema stalnicama, brez katerih danes na tej proslavi po vsej verjetnosti ne bi govorili v slovenskem jeziku, za katerega je naš oče našel izjemno veliko ljubezen, ki jo je udejstvoval v desetletjih intenzivnega raziskovanja in zagovarjanja slovenščine. V tem smislu je treba razumeti njegov stavek , na katerega sta me prijazno opozorili sestrična Veronika in teta Reza na Mostecu: »Vsak jezik ima svoj dom in dom slovenščine je tukaj.« 
Res je, tako kot je bil za Franceta Prešerna dom slovenščine v njegovi rodni Vrbi, je bil dom slovenščine za Jožeta Toporišiča na Mostecu, v Dobovi, v Brežicah. Skratka v krajih, iz katerih sta oba izhajala. In v krajih, h katerim sta se vedno znova vračala. Prešeren v prvem sonetu nesreče in drugi poeziji, Toporišič v svojih jezikoslovnih razpravah in razmišljanjih o jeziku. 
V tem smislu je treba slovenščino  razumeti kot posodo njunih imen, kot jezik, ki ga je potrebno spoštovati in gojiti. Tako kot je Prešeren s ciklusom gazel želel razglasiti ime ljubljene Julije med Slovenci in jo tako ne samo postavi vštric, ampak celo nad imena žensk, ki so jih opevali slavni pesniki,  je Toporišič s ciklom slovnic, pravopisa in jezikoslovnih razprav želel in uspel razglasiti ime slovenščine med Slovenci in jo postavil ob bok velikim jezikom. S svojim delovanjem je oznanil:  »Slovenščino je treba spoštovati tako, kot svoj jezik spoštujejo veliki narodi.« 
Prav to je s svojo romantično poezijo v času, ko je tudi sam kot jezik sporazumevanja večinoma uporabljal še nemščino, udejanjil tudi Prešeren. S Soneti nesreče, Krstom pri Savici in z vso svojo vrhunsko poezijo, katere posoda je bila slovenščina. Hkrati pa je Toporišič skupaj s Prešernom oznanjal: »Žive naj vsi narodi, ki hrepene dočakat dan, da koder sonce hodi, prepir iz sveta bo pregnan. Da rojak prost bo vsak, ne vrag, le sosed bo mejak.« 
Hkrati pa je bil, tako kot Tomaž Šalamun, katerega poezijo je cenil v enaki meri kot tisto Josipa Murna, prepričan, da je pot slovenstva tista vpetosti v enakopraven in enakovreden dialog z drugimi narodi in kulturami. Tako kot se Šalamun v resnici ni utrudil svojega plemena in se ni izselil, je slovenstvu ostal do kraja zvest tudi Jože Toporišič. Na Mostecu, v Chicagu, Zagrebu, Ljubljani, Moskvi. Povsod. Tako kot je ostal zvest svobodi, ki jo spesni Josip Murn Aleksandrov v naslednjih verzih:
Od ljudi sem šel daleč okrog,
zableščala nad mano svoboda,
tako jutranja zarja čez log
od vzhoda se pne do zahoda.
In Toporišič se je povsod, tako kot Prešeren, boril za to, da je vedno znova pridobil enakopravnost materinega jezika in kulture med velikimi narodi. Zato se je zavedal, da je  treba vedno znova povedati to, kar je bilo nekoč že rečeno, a se v globalni vasi vedno znova pozablja v imenu različnih ideologij. 
Ker je kulturni praznik praznik poezije, bom za zaključek izbral nekaj verzov svojega cenjenega kolega in prijatelja, pesnika Aleša Debeljaka, ki ga na žalost ni več med nami: 

»Čas je. Povej, kar je nekoč že bilo
rečeno. /…/  Kolikor
si dal, toliko ostane tvoje.«

Prešeren in Toporišič sta dala toliko, da zaradi njiju in za njima ostaja med nami in za nas, ki smo danes zbrani tukaj, da bi počastili spomin na oba,  neizmerno bogastvo slovenskega jezika in kulture. In na nas je, da to bogastvo ohranimo in se plemenitimo z njim. Naj ta stavek ostane z nami v Toporišičevem letu in letih, ki mu bodo sledila.  
Dr. Tomaž Toporišič
